
JASNAŠ,f\MIĆ

(SarajevQ)

KAIMIJINA KASIDA NA-ARI IZ 'NJEGOVOG DJELA VARIDAi1'*

Hasan Kaimi Baba, bosanski pjesnik iz 17. vijeka o kome se do sada
mnogo pisalo1

, ostavio je' iza sebe dvije alhamiado pjesme2 i dvije zbirke
pjesama na osmanskom jeziku, različite po formi i sadržini. Qve zbirke označili

smo kao Divan I i Divan II (Varidat). Autori mnogih napisa o ovom pjesniku
ikadirijskom šejhu, kao i autori kataloga orijentalnih rukopisa, često miješaju
ova dva djela nazivajući oba djela »Divanom«, odnosno ne navode primjere iz
Varidata (Divana II), iako navode njegovo postojanje. Ove dvije zbirke često

*Rad je prvobitno nosio naslov: »Transliteracija i prevod Kaimijine Kasiđe na -ari iz njegovog
djela Varidat«. Budući da iz tehničkih razloga nije bilo moguće objaviti kritičko izdanje po­
menute Kaside, njenu transliteraciju sa varijantama u fus-notama, kao ni fac-simHe rukQpisnog
primjerka Divana II (Varidata) koji se čuva u Bibliotheque Nationale u Parizu, br. 584,:F 2b-16a,
a koji smo ocijenili kao jedan od najkorektnijih i najčit1jivijih rukopisa, u radu prilažemo
fac-simile rukopisnog primjerka Kaside koji se čuva u Orijentalnom institutu u Sarajevu, br.
5049, fo lb-6a.

Za pripremljeno kritičko izdanje ove Kaside, kao i za prevod, služili smo se slijedećim

rukopisima: .

Ms BN - Rukopis koji se čuva u Bibliotheque Nationale de Paris pod br. 584; :F 2b-16a
(BN je skraćeniGakoju upotrebljavamo u notama da bismo pokazali varijantne razlike).

Ms Q - Rukopis- koji se čuva u Biblioteci »Dar-ul-Kutub« u Kairu pod br. 6798; fo lb-llb
(Q je u našem tekstu skraćenica za ovaj rukopis).

Ms I - Rukopis koji ,se čuva u Siileymaniye biblioteci u Istanbulu, fond, Izmir 538/2; fo
59b-66a (I je u našem tekstu skraćenica za ovaj rukopis).

Ms T K- Rukopis .koji se čuva u biblioteci Top Kapi Saray u Istanbulu pod brojem H 904;
fo 54b-59a (TK je naša skraćenica za ovaj rukopis).

1. Cf. između ostalog ~eyhi: Vekayi'i11 Fuzala, Universite Kiitiiphanesi, TY 81, str. 650; Safayi:
Tezkire-i Safayi, Istanbul, Dniversite kiitiiphanesi, TY 321.5; S. Kemura: Mecmu'a-i Seyfuddin
Kemura, Gazi Husrev-begova biblioteka, br. R 6056/1-12,:F 169a; E. Kadić: Tarfl;t-i Enveri,
Orijentalni institut u Sarajevu, ;R.4702, t. IV, str. 234; F. Nametak »Književnost bosansko
hercegovačkih muslimana na turskom jeziku«, Treći Program Rad~o Sa.rajevd;.~~:t~t~ajevo1'

1978, str. 566-568; »UvodnJ stihovi Kaimijina Divana«, Anali GHB,II-III, Sarajeva;; 19.74,.
str. 71-79; Hammer: GOD, III (MVII 11), Pesth, 1836-38, str. 524-525;.·~.Bašagić:

Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti, Sarajevo, 1912, str. 98-100, itd. '.
2. Jedna Kaimijina alhamiado pjesma govori o kandijskom ratu, kao i velika kasida na -ari iz

njegovog djela VaridaJ koju ćemo prikazati u ovom broju časopisa, a druga je dIdaktičke

prirode i govori o štetnosti pušenja duvana. Obje ove pjesme transkribovane su na sh jezik u
više navrata. Među prvima su je objavili Kemura-Ćorović' u Serbokroatische Dichtungen
Bosnischer Moslims, Sarajevo, 1912., stf. 11-19.
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su i posebno prepisivane iako su pri kraju Divana I sadržane ponekad i
neke pjesme iz Divana II (Varidat).

Divan I ima mnogo više pjesama od Divana II. Metar je, zavjsno od
pjesama aruz i hece vezni. Sve pjesme su sufijske inspiracije, posvećene

kadirijskom piru i osnivaču kadirijskog reda Abdul Kadiru al-Gilaniju.
Divan II sadrži dugačke kaside, pa se zbog toga i naziva često Kasaid-i

Kaimi. Djelo takođe sadrži i gazele, terkib-i bent, terci-i bent i mesnevi forme.
Metar je uvijek aruz. Sve pjesme zbirke koja se naziva Varidat (to vidimo
i iz stihova kaside na -ari) imaju sličan sadržaj što nas je i opredijelilo da
prikažemo ovom prilikom veliku kasidu na -ari koja može vjerno oslikati
poetsku kreativnost ovog djela.

Treba spomenuti da ni jedno od Kaimijinih djela na osmanskom jeziku
nije do sada niti transkribovano niti prevedeno ni na jedan od evropskih
jezika, ukoliko se izuzme prevod nekoliko stihova Bašagićanasrpskohrvatski,
Hamera na njemački (gotica) i prevoda tridesetak stihova F. Nametka na
srpskohrvatski jezik.3

Kadje riječo ovom Kairnijinom pjesničkomdjelu, može se govoriti o dvije
njegove komponente: 1. sufijska i 2. profetsko-istorijska inspiracija.

Dok Divan I ima homogen karakter, divan II (Varidat) predstavlja
mješavinu mističke poezije i profetskih stihova bazi~anih na đafru (ilm-i cifr).
Svaka pjesma, naime, sadrži istovremeno i dio napisan u sufijskom zanosu i dio
II kome su opisani istorijska zbivanja koja Kairnija predviđa uz pomoć đafra.

Ovo ne treba shvatiti kao miješanje i preplitanje dva žanra (kao što je to
slučaj u ruskoj medijevalnoj literaturi, na primjer), nego kao preplitanje
dvije teme.

U sufijskom dijelu, Kairnija ost~je u klasičnim okvirima mističke islamske
poezije, pokazujući da vlada zakonima orijentalne poetike, da poznaje orijen­
talne pjesnike, sufizam, Kur'an, hadis. Ali, iako se koristi poznatom sufijskom
simbolikom, on se često ponavlja, ponekad i bukvalno preuzima ajete iz
Kurana, pa se mora priznati da kombinacija poetskih elemenata nije uvijek
sretno upotrebljena tako. da u tom smislu djelo ovog autora nema veliku
poetsku vrijednost. U ovom dijelu pjesama akcenat je prije svega na sufijskom
postulatu o Jedinstvu Bića (Vahdet-i vucud).

Drugi, historijski dio, u koji je ukomponovana i sufijska ideja o jedinstvu
bića, o sveprisutnosti i svemoći Boga Jedinog, interesantan je naročitoza našeg
čitaoca jer govori o borbama koje je vodila Turska sa Venecijom i Austrijom,
a koje su se odvijale prije svega na obalama Jadranskog mora. Te pjesme
mogu se shvatiti bilo kao profetske (najzad i djelo nosi naziv»Inspiracije« =
Varidat), bilo kao svojevrsna »pjesnička« hronologija zbivanja na zapadnim
granicama' Osmanskog Carstva. Nažalost, u ovim stihovima je č~sto teško

3. Cf. Hammer, op. cit; Bašagić, op. cit; F. Nametak: »Uvodni stihovi Kaimijina Divana«,
Anali GHB, II-III, Sarajevo, ~974, str. 71-79.
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prepoznati ono što nazivamo pjesničkim, izuzev ritma i rime. Vođeni idejom o
jedinom (Bogu i jedinoj pomoći, božanskoj, koja inspiriše junaka (gazi), ovi
stihovi predstavljaju prije svega nabrajanje toponima, ličnosti i bitki. U ovim
stihovima Kairnija zapravo pravi aluziju na određene događaje, zahtijevajući

od čitaocapoznavanje istorijskog momenta o kom pjeva. Osnovna ideja ovog
djela Varidata koji pjeva o događajima vezanim za kandijski rat (.1645-1669)
jeste slijedeća: istrebljenje iz naših krajeva svega što nije tursko, tj. osmansko,
odnosno islamsko. »Sve će biti jedan narod«, ponavlja često Kaimija u svojim
stihovima, misleći o tom da će čitav svijet postati muslimanski (... »svi
vijekovi će se ispuniti islamom«, »to je velika sreća i mudrost jer čitav

svijet biće muslimanski«, Cf. Kasida, stih 119 i 103). Prema Kairniji, trebalo bi
istrijebiti »žutu boju koja je nanijela toliko zla«, dakle Evropljanje. (Beni
AsJar)); Venecijanci će napustiti dalmatinsku obalu, »sva Venecija biće za­
uzeta, njeni dukati zaplijenjeni« (Cf. stih 118), »Italija će biti lako osvojena/
Biće osvojena bez borbe, Venecija će predati ključeve« (Cf. stih 94).

Kairnija na više mjesta pominje Zrinske (Zrin Oglu), hrvatske banove
koji su se borili protiv T~raka (Cf. Kaside., bejt 74, 91, 115). Vjerovatno
je ova činjenica navela mnoge autore napisa o Kaimi Babi da povjeruju da
je njegovo pravo ime bilo Zrin Oglu, tj. Zrinski, ili Zrinić. 4

Ovi stihovi su dokaz da je Kaimi Baba originalan pjesnik Bosne. Isto­
vremeno, oni nam otkrivaju stav bosanskih muslimana i njihovu identifikaciju
sa svim što je bilo tursko zbog religijske identifikacije. Patriotizam bosanskih
muslimana, o kojem često pišu teoretičari bosanske književnosti na orijen­
talnim jezicima, pojavljuje se prije svega u onom što je islamsko. Da bi
što bolje predstavili svoje ideje, bosanski pjesnici, kao i Kaimi Baba, oslanjaju
se u svojim djelima na Kur'ansku ideju o svetom ratu (cihad).

Ova religijska pripadnost diktirala je i izbor jezika (arapskog, turskog ili
persjjskog) na kome su pisali svoja djela. Svojim djelom i pjesničkim izrazom
Kairnija takođe otkriva jednu ambigvitetnu situaciju bosanskih muslimana:
i on sam se smatrao Bosancem, bio je. iz Sarajeva, nije napuštao svoj maternji
jezik, borio se za pravdu, priznajući istovremeno samo jednu pravdu - onu
koja dolazi od Allaha i turskih sultana.

Kairnija nije bio šejh iz-;an ovog svijeta. Njegova metafizika mu je po­
mogla da razumije i interpretira na jedan originalan način političku situaciju
u Bosni u momentu kada slabi osmanska moć. Njegov đafr bio je jedna
vrsta moralne podrške Bosancima toga doba koji su s nestrpljenjem očekivali

rezultate ishoda osmanskih ratova. Slučaj je htio da Kairnija u ovom djelu
predvidi datum kraja kandijskog rata 1669.: »Krit će biti osvojen kad nastane
osamdeseta godina« (Cf. K 65); »Ovaj datum je velika vatra pakla, bilo
ko ga ne može otkriti/ Samo zahvaljujući đafru mogu se otkriti tajne«

4. Po svemu. sudeći M.Hadžijahić je je<;lan od prvih koji donosi zaključak da je pravo ime
Kaimi Babe Zrinski u članku »Hasan Kaimija i njegovo turbe na Kuli u Zvomiku«, Zvornik,
1966. (Ovaj tekst je izdan kao posebna brošura).
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(Cf. K 59), pjeva Kaimija u .Varidatu. Otuda najzad i velika popularnost i
slava Kaimi Babe još dugo poslije njegove smrti. O toj slavi svjedoče mno­
gobrojni rukopisi njegovog djela, a naročito velik broj prepisa Varidata. Od
stotinjak rukopisa njegovih djela koji se čuvaju u mnogim većim bibliotekama
Evrope i Bliskog Istoka, oko šezdeset se odnosi na ovaj drugi Divan (Varidat).
Činjenica da je ovo djelo prepisivano najviše u devetnaestom vijeku svjedoči

o Kaimijinoj slavi u momentu kada Austrija preuzima vlast u Bosni. Bosanski
muslimani prepisuju ovo .Kaimijino djelo u nadi da će se ispuniti njegova
predviđanja, tj .. da će »sve opet biti tursko«.
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PREVOD POEZIJE IZ DIVANA II

1. Slava Bogu, u ovim časima On nam je pomogao,
I sa učiteljem cemo sreca~ pazar ostvariti.

2. Svojim.znanjem i riječima'oll'nam je objelodanio Istinu,
Misli i razum imama,.valza;šejha, dosegnut ne mogu Nju.

3. U šeriatu zna da razluči, istinitost zna da dokuči;

U mističkim spoznajama, u tarik';ltu, s molitvom njegovom i zikrom
ništa se ne može upqrediti. .

4. Ovo srce se zaljubilo i\stalno (Ga) traži, crni zuluf stalo gladi,
Ono ljubljeno bice grli, to izu~tfi6bice (traži).

5. U svom srcu nađJ predah ugodan, ti koji si viđen u Njemu kroz Njega,
Ni naprijed, ni nazad, ni de~no ni lijevo., ni gore ni dolje; nema Njega.

6. Kada se ukaže čovjeku koji ga v9li, to čovjekamuči

O njegovom savršenstvu misli, Njegovu nadar~nost ne može da dokuči.

7. Kada je vođa mocan, mnogi to može da odriče,

Al'Bog vidi njegove mane, i kad ga inuIl:kir poriče.

8. I nek~ ga poriče, Onje uvijek na relu prijatelja Istine,
Ne.k.zlo~ni od muke prsne, nek onaj ko čuje tome ne povjeruje.

9. Neyaž.f.i~.su hvale i kuđenjakad sa Prijateljem protiču Časi,

Nec~li'prijatelji, isto~išljenici, pojas nevjerstva presjeci ..

10.;Ak{t~ ,:p.eko (na'Ilevj~rstvo osloni), nece li ostati sam,
.~O~J~·bit(naŠ;$apti~.k, zar nece ispravne pozvatiz~ spas?

ll ..·.ttrr:]snna se uk({~ala:.ooimakoji su je izvjesnom spoznali,
Samom.sebi su postali bliski kad su Istinu izvjesnom spoznali.

, .
12. Na kog je On pogledao, taj miljenik derviša je postao,

I sve što postoji obilježeno je tim bezimenim znakom.

J3.. ,Vani je nebo od sedam spratova, do njeg ce suptilni stici,
'q,vouspece je jedino stvarno, u srcu ta svjetla n~đi!

1,4. ~tSr~~ ima sedam zavjesa, srce onog ko voli,
, '.' ,IsfiU$K.asreca je u tebi samom, u sebi te tajne nađi!

. t$'.;.:f'lna}.:·ko se na privid stvari osloni, u sedam razhih vatri ce' da izgori,..
:.§p~sen je onaj ko se probudi i iz tog sna·udalji.

t6.Duše.k~je samo Njega slijede, koje su od »siva« boje oprane,
Duše~(}je Ga osjecč:ljuovdje, suštinu 's~vari su spoznale.

17. Ko sebe u Bogu prolaznim spozna, On je tvorac svega, saznace
Koliko Mansura s riječima »Ja sam Bog«, koliko Atara, sve nisko i
prolazno napustiše.
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18. Onaj što oštro oko ima u stanju je uvijek da vidi,
Onaj što basiret ima, uvijek će s Istinom biti.

19. Oduvijek ti postojiš i sam sebi- si veo,
Jer ova duša, strast i tijelo ti si; I Njega nemoj zaboraviti.

20. Uđi unutra, otvori oko, iz privida Njemu pobjegni
Tanani most pređi i lice Beskonačnog ćeš vidjeti.

/--- "',
21. Dva svijeta su duša i tijelo, lice Ijubljenogp~9 velom,

I 'sve na ovom svijetu od Njega dolazi;(zavjese će mu s lica spasti.
\

22. Udaljio si se od sebe samoga,
Sve što postoji s Njim je i od Njega.

23. Istina što ti se kroz tebe samog javi u svemu je sadržana,
U svem postojanju nema Joj ravna, sjemena su cvjetove dala.

24. Ako vjeruješ u nered stvari, u Kabu trebaš otići,

Kao žrtva tamo je stigao i Ismail bin Ibrahim bin Azeri.

25. Oni što na svijet jedinstveni dođoše, Istina s Istinom postaše,
Gore visoko se digoše i mošus tatarski udisaše.

26. Popni se gore visoko, na visine od devet sfera,
U Svevišnjeg ćeš se zaljubiti, ime Plemenitog nećeš zaboraviti!

27. Istina što nam se kroz nas same ukazala,
Od svake sumnje je očišćena; za drugo u srcu mjesta r

28. Oni što prašinu svog »ja« očiste, svoju suštinu će pr In;~·· 'e ugle,-,
Njeno lice će im se bez vela ukazati, licem u lice će red Nju stati).

29. Svjedočenje nije za odsutnog, ni kazna za pokojnika nije,
Cijene nema za poklon; o, vladaru, u kamen kušnje udari!

30. Svjedoci su II svemu, za ovo jedinstvo borci,
Tu gdje ponavljanja nerna, kroz suštinu suštine su svjedoci.

31. U kog je ova ljubav ušla, gospodine, u njem se i nemir svio,
Od tog sukoba lud je postao, na stranca i prijatelja zaboravio.

32. Među mnoga prijestolja i krune ova ljubav je razdor unijela,
Sve uzde iz ruku istrgla, imetke ništavnim učinila.

33. Oduvijek ova ljubav u sebi bol nosi, i ti ćeš u nju pasti,
Kad istinski junak postaneš, prolazne misli ćeš odbaciti.

34. U ovoj vatri sada ćeš sažeći, ali sutra nećeš gorjeti,
Jer ova vatra u tebi i vatra pakla će ohladjeti.

35. Jer ako se »lfi« ukine, »illa« će ostati, koliko Lejli će Mevla postati,
A Međnunovo srce nikog drugog, osim Nje, neće vidjeti.

35aNe zanimaju ga poslovi roba, već namjere njegove i sumnje,
Ma gdje bio prijatelj Istine, lijepe misli će imati.
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36: Od roba svog samo bijedu traži, sva vasiona od Njega je,
Onaj što je nestajanje postigao, bogatstvo vječnosti je stekao.

37. On ne traži ni pobožnost ni odricanje, ni znanje ni umijeće na ovome
svijetu,
Tek bol i uzdah i vatru nek osjeti onaj što se s Njim spojio, do Njega
dospio.

38. Tako je rečeno: kome je gutljaj ponuđen,
Još više je dobio, jer Njega je stalno prizivao.

39. Tvoja božanska želja stigla je s »mimom« za napredak ove ljubavi,
Sva istinitost nastaće tog trena, zemlje i gradove će osvojiti.

40. Stekao si bogatstvo duhovno i od potopa se spasio,
Jer čovjek od znanosti si postao, saznanja u pravednosti našao.

41. Koliko beskrajne dobrote si doživio k~da si sreću našao; probudi se!
Velikani će se pred tobom pokloniti, Tvorčeve slike ćeš vidjeti.

42. S Božijom dozvolom vijest je stigla, ovaj put sretnik nisi,
Sramota je, ali srce nemoj zbog toga lomiti.

43. Svevišnji misli o svemu, On je Čuvar, On je Zaštitnik,
Robu će sve (od Njeg) stići, i velike i male stvari.

44. Ako je moguće dosegnuti njegove dubine, govorio si,
Uspjeće, i uz pomoć Boga ove tajne će se objelodaniti.

45. Srce je nestalno i neka mu plemeniti oprosti,
Rob ima mnogo mana dok ne dostigne sultana.

46. Kad stekneš ugled, cijeli svijet će tvoj rob postati
Kad pocijepaš veo (sa lica), ko te čuje pred tobom će ničice pasti.

47. Od bezvrijednog, kažu, i nebo i zemlja bježe,
Takve ne prihvataju i muče, njih zmijski otrov reže.

48. Čovjek posjeduje zrnce svih živih stvari u svijetu,
Za neke idoli, za neke nevjerničkipojas postaće saputnici.

I
49. Te stvari su mračne, tamni su veo za savršenog,

Istinsku sreću moraš naći, da bi izbjegao sve to.

50. A onda će se blistavi veo pojqviti i ti ćeš ga pocijepati,
Onaj ko dušu od tog spasi, vl~dar svih blaga će postati.

51. Od prvog blistavog ukazanja, išao je ka tom blagu,
Raznim mjestima se približio, zalog je ostavio i vasionu dobio.

52. Sve dok čovjek nije postao, mnogo je dugova načinio,

Sa sedamdeset hiljada velova, u obliku svjetla i vatre, on se zadužio.

53. Priroda je u čvor zavezana, ko se u to upetija do Njega neće stići,

Al' onaj što čiste misli ima, samo će srce dostići.
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54. Okovi privida su zatvor, kako će se ljudi izbaviti?
Pomogne li prijatelja, svjedočenjem će pobjednik postati.

55. Srce je ogledalo Istine, zašto se u Nju ne zaljubiti?
Božanskom žudnjom će čistu prašinu postojanja odagnati.

56. Između tananog i grubog jedan put postoji,
Istina će ga pokazati, i riznice vasione će se otvoriti.

57. Za to treba četiri svjedoka napustiti: ovaj svijet, i onaj svijet,
I sve što postoji, i potpuno napuštanje napustiti; zatim idi, i raspi svoja
svjetla!

58. Dosegao si »sin« i »mim«, pomozi stoga vjeroispovjesti,
Jer Mahdi će se zatim spustiti i sve nevjernike uništiti.

59. Ovaj datum je paklenski oganj, svako ga ne može dokučiti,

Tako u džafru stoji, i on će tajne razotkriti.

60. Jedan drugi ćeš sultan postati, Satana će od te sjene bježati,
Kad sablja pravednih se isuče, glave licemjernih će se zakotrljati.

61. Dani buđenja su stigli, Habibulah je pogledao,
Toliko kamenja biser je postalo, pa je more na kap ličilo.

62. Nek nasilje iščezne iz zemlje, jer tako Njegova milost hoće,
Ako uz Njegovu pomoć pogledaš, kapi Istine more postaće.

63. Dobri će do visokih položaja stići, srećna vijest Njegovomprijat.elju doći,

Učitelj će zanatu učiti, prizor djevičanskih slika (će nastati).

64. Sva mjesta će veselje prekriti, svi zidovi ukrašeni će biti,
Svuda će milostinju dijeliti, jer prijatelja (Istine) će vidjeti.

65. Krit će osvojen biti kad osamdeseta nastane,
Vidite šta će se zbiti, možda svjetlosti mjesečine..

66. Šest će pobijediti četiri, jer svi su njegovi sljedbenici,
Iz svih očiju krv će poteći, pogledajte te očitosti!

67. Što pravdu čini to je šeZdeset, jer to je opilo znalce,
Već dotiču ruševine, u zelene kadife obučeni.

68. Mnogi sandžaci biće izmijenjeni, znak sudnjeg dana to će biti,
I dok budu tražili skloništa, vlastita zemlja neprijatelj će im postati.

69. Licemjeri će se suočiti sa jakim, jer junak je uspjeh doživio,
.Popeće se na prijestolje tada, veselje će svuda da vlada.

70. Dobročinitelj će pomoći, svi junaci će se od srca dati,
Sva mjesta i trgovi će se rastvoriti, svi banditi će slomljeni biti.

71. Božanska riznica se otvorila, Habibulah je pomogao,
Smion će vladalac biti, sve neprijatelje će istrijebiti.
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72. Još na početkuSvevišnji poruči moć,

Da se bori protiv Evropljana; i sva srca već su ka Zadru už~rbana.

73. Biće to novi prizor, vezir je i njegov paša,
Jer neprijatelja će zaustaviti, ratom i mirom ga savladati.

74. Čudan je to prizor: paša je s vojskom pošao,
Nasrnuo je na Zrinskog i onda krš Alarnana prešao.

75. Svijet je prepun njegovog imena, pravdu će od neprijatelja oteti,
Jer Muhamed je njegov neprijatelj, strah će sve krajeve skoliti.

76. A poslije Boga drugog vođe nema, što može čovjek pred tom izvjesnošću?

Pravdu iz ruku neprijatelja će uzeti, teškoće-prebroditi.

77. Kotorski zaliv ·lako će se borbom osvojiti, za neprijatelja će još jedan
poraz biti,
Evropskom Dubrovniku loš znak će to biti, pa šta da rade gospe i
gospari?

78. Gabela i Omiš postoje, do male utvrde puteljak vodi,
Cetina je kanjonska rijeka, Hercegovina joj na njoj zavidi.

79. Klis, Split, Trogir postoje, devet kastela i još jedan, .
Poljice su'u klancu također, lako je osvojiti te vode.

80. Nazivaju ga utvrdom Šibenik, obale Krke šljunkovite,
A u njegovoj luci, bašte i livade-prelijepe.

81. Vidjeli smo pobjedu nad njim, sa tri strane je opkoljen,
Selo i grad su osvojeni, topovima srušene zidine.

~2. Hrvatska je potpuno prazna, al' valija se ne da uznemiriti,
Kad božanska pomoć stigne, sva mjesta će opet živnuti.

83. Dva sandžaka su razorena, Evropljani ih pobijediše,
Sedamdeset džamija u kojim se moli, trideset pet utvrda (zauzeše).

84. Zar nema vjerskog zanosa, koga su pitali oni što su ih dali?
Je l' razumno dati neprijatelju zemlju, a nikog za to ne pitati?

85. Sve dok stoji kako jeste, kakve su im skrivene težnje?
Bog će promijeniti sve to, te stare prnje biće uništene.

86. Teško je osvojiti Zadar, rekoše, al' onaj što je moć stekao reč~: Osvojen
će biti!
Sve iznad Skadra je naše, hrabri će pobijediti!

87. Ta utvrda se splaninom Kaf upoređuje, jer Velebit je okružuje,
Ta utvrda Senj (se zove), krš njen osvojen biće.

88. Do utvrde Vrane dosta mjesta ima, kao i do područjaNadin,
Zovu ih Drniš i Skradin, Evropljani su tu svog komandanta po~tavili.

89. U Drnišu je nova džamija, Evropljani i od nje napraviše crkvu,
Niko tu bol podnijeti ne može, njegovi graničari gdje su?
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90. Treba imati strpljenja, lako je sve to osvojiti,
Pobjeda se bliži sa sjevera, te planine ćemo vidjeti.

91. Treba slomiti nevjernike, čitava Gradiška se trudi,
Sa svojim ljudima Zrinski će uhvaćen biti, a vatrene-ruže će cvjetati.

92. Istra je blizu Venecije i Meštra, biće sasvim razorena,
Trideset pet tvrđava je tamo, na obalama Istarskog Mediterana.

93. Mnogo je njemačkihplanina, u podnožju jezero leži,
Od Venecije vodi put, kanale njene je divno osvojiti.

94. Tamo je sa svih strana more, Italiju je lako (osvojiti),
Bez topova ćem'o je zauzeti, Venecija će sama ključeve predati.

95. Granice se tamo pomjeraju, tako čitaju oni što vidjeti znaju,
Tkaće se skupocjena platna, na njima će ime Sulejmana vijoriti.

\96. Ne recite da su granice prekinute, doći će ubrzo da ih vrati,
Spremni su graničari, ko se usprotivi, tužan će biti..

97. Jer Bog bdije nad tim, jarboli već se digli,
Muslimani naoružan.,i, na k?njima, za naredbu vođe spremni.
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98. To je znak pobjede, s dozvolom božanskog tumačenja,

Osvojio je tu lijepu zemlju rekavši: Probudi vjernika!

99. Istina je skrivena za čovjeka, vidjeće je čisti,

Radosnu ~ijest je primio: Muhamedovo svjedočanstvo(to će biti).

100. Jer Mahdi je vođa predodređeni,licemjeri će žrtvovati dušu,
To je islamska tradicija, znaj, to je čudo tajnovitog mača.

101. Kad je stigao da osvoji granice i zemlje,
Saborac u toj bici, prosuo je ruže i bosiije.

102. Potvrdilo se što je viđeno, vjerovaćečovjek čista srca,
Istina na to pokazuje, nek sumnje nevjernici odbace!

103. To je velika sreća i mudrost, čitava zemlja ovaj narod će biti,
Muhamed je milost cijeloga svijeta, prašinom je slomio neprijatelja.

104. Reći će da je s božijom dozvolom, jer tako to i treba tumačiti,

Uzrok je Mola Muhtari, lijepih misli, izuzetne vrijednosti.

105. UbraH smo ruže voljenog, vidjeli ga, a da nije došao u Sarajevo,
Dostigli smo njegova svjetla, s blagošću i milošću Tvorčevom.

106. Još ranije smo se s njim susreli, to je glas savršenog i prosvećenog (bića),

Izuzetno je to što je učinio: ovakve riječi je sa zemlje izazvao.

107.·Sablja popravlja ljude i pokornim ih čini,

Nevjernici su demoni pustinjski, stiće ih bijes Božiji!
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108. Oni što su put ka nebu našli, mislili su na riječj: »Nismo te znali«,
Čovjek ovoga svijeta treba moliti i imena Njegova pominjati, to kaže
formula: »Zlo smo nanijeli«.

109. Ako On kaže: idi! Ići će, i išao je, tim putem; sve što kaže onako je kao
što reče;

Ako misli na jedne, prepun milosti, oni zlo neće doživjeti.

110. Proroci i odabrani sveci, s običnim ljudima spaseni će biti,
Ako posluša glas Istine, i vjernik će spasen biti.

111. Kap je iz mora put pronašla, i tako su riječi nastale,
Tako su Inspiracije nastale, ova poezija im je dar.

112. Oni što znaju primiti, iz zrnca jednog su uzeli, i u sunčanu svjetlost
uronili,
Njegova svjetlost cijeli je svijet ispunila, ne odoljeva joj ni jedna strana.

113. Nakit tijela je ruševina, ovaj privid postaće prašina,
Ulude riječi su kao vrana, okus im je poput zmijskog otrova.

114. Budi ponizan i uspećeš se visoko, misli dobro braći,

Gledaj suštinu, ne gledaj vanjštinu, i tako ćeš proviđenjesvih proviđenja

naći.

115. Ugarski junak je Mađar, borci za vjeru Zrinskog protjeraše,
Kad je ugledao golu sablju, veliki strahovi ga slomiše.

116. Snažna vojska evropskih Mađara sa sjevera se na zapad povlači,

Sedam utvrda je zauzeto, one što plaču, tuga će da tlači.

117. Vilajete iz ruke gube, harač daju na putevima,
Jer savršeni je zapovijedio, pogledajte te tajne!

118. Sva Venecija biće osvojena, njeni dukati zaplijenjeni,
Onaj koji srećnu zvijezdu ima, vjeru i potvrdu će naći.

119. Sve zemlje će biti opet osvojene, s"ti vijekovi ispunjeni isla-mom,
Riječi to opisati ne mogu, ma koliko jezici preklinjali.

120. Ostrva i utvrde na moru osvojeni su lako il' teško,"
Veliki i mali jecaće, u pomoć dozivaće, zemlju i gradove napl1stiće.

121. Većina će muslimani postati, jer će vjeru priznati,
Šta će u zemlji kajzer raditi, jer cijeli svijet obasjan će biti.

122. Za rat budi spreman, brate, jer sedamsto hiljada glava se njiše,
Planine, stijenje i udoline, crvenom krvlju su obojene, pogledaj u te jecaje!

123. Istina je ta što je poručila, i red u ovoj zemlji uspostavila,
Istina postoji sa svim što postoji, od Nje te događajene odvoji!

124. Jer drugog sem Njega nema, ovaj glas postoji sa svim što postoji,
Tijelo je samo omotač, On unutra, pogledaj te pijace!
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125. Cijeli svijet će biti uređen, i planine i mora,
Mir će posvuda vladati, vuk će sa ovcom zaigrati!

126. Veo će se osamdesete dići, bogobojaznost i božiji sud devedesete (stići),

Kakva prelijepa božanska snaga u čovjeku će se javiti.

127. Iskrsnuće pisci, principe nauke zgrabiti,
Učenici će Mu biti podređeni, da bi sjedinjenje s Njim postigli.

128. Potpuno odricanje i bogobojaznost biće svuda, i fetve svuda,
Na hiljade krika će sve prekriti, svuda će pravda zavladati.

129. Uvezivači knjige uvezuju, hfttibi hutbe čitaju,

Nek ih zvijezde i mjesec čuju, nek na vagu budu stavljeni lopovi!

130. Jedan drugom će (Njega) potvđivati, sa strasnom željom himne će se
Bogu pjevati,
Nek' zikr, obred i sjedinjenje skupa sa tasavufom poteku!

131. Jer utjeha je u ovim rudnicima,
U dućanima se ponovo prodaje; Nigdje strancu mjesta nije.

132. Putevi ka Meki su otvoreni, sela i gradovi okićeni,
U tkaonicama tkači su tkali štofove i kadife.

133. Vrijerrle je da se dijeli; sve što Istina pokaže, bilo je.
Ovaj narod je ispunio svijet cijeli, kopljanici su mnoge (nevjernike)
ustrijelili.

134. Sve što se ovdje kaže premalo je, nek se tugra posvuda očituje, s
njegoviIll naređenjem,
Veliki Ftim biće pokoren, jer Mahdi vođa postaće.

135. Onaj što radi po ubjeđenju, naći će Istinu, vani će ostati onaj što samo
govori o tom,
Onaj što je spoznao spajanje, božansko blago će imati, u njemu će

pobožnog čuvati!

136. On je IstiIla, On je Prvi i Posljednji, u prividnim stvarima On se pojavljuje,
Viđeni je u svim stvarima i niko osim Njega nije.

137. Njegova lDojavnost je veo, On je more i zemlja,
U svijetu .žive slušanja i viđenja, Njegova iluminacija je u svim stvarima
ovoga svijeta.

138. Pročita li se Ajet o Prijestolju, šta može učiniti nakovanj ega?
Uzmi rjec;nike Istoka i Zapada i pročitaj neizostavno sve što je u njima!

139. Mnogi će biti nadmeni i udaljiće se iz Njegove blizine,
Izgorjeće u vatri daljine, pogledajte što su doživjeli zlo!

140. Abraharn Mu je postao blizak, i stoga je ispunjen Istinom,
Oganj ruže i bosiljka je našao, molitvama od vatre hladnoću načinio.
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141. Onaj što se od izvorišta udaljio, u vlastitoj vatri je izgorio,
Rekavši Istini: Jedna druga si, Prijatelja je napustio.

142. Isus i Mahdi će sve od sebe dati, Dedžala će ubiti,
To je vječno obećanje Istine, nasilje sa svijeta će zbrisati.

143. Silnici i licemjeri slijede Satanu,
Oni što Istinu slijede, sablje isukaće, 'brda i ravnice prekriće.

144. Oni što prividnim stvarima važnost pridaju, od Njegovog suda će patiti,
Al', iz blagosti svoje, On će im grijehe oprostiti.

145. Prema šeriatu, krv će se p~oliti, jer to je sud Kur'ana,
Stog što Istinu ne priznaju; njihova krv će poteći.

146. Toliko njih što kažu: »Moj šejhu«, ne vjeruju tome (što kažu),
Ali to nije pogrešno (reći), jer muslimani Njega priznaju.

147. (Obratiće se) Kur'anu i vjeroispovjesti, osnovnim principima i obredima,
Drugog imena neće naći, isukaće čarohnu sablju iz korica.

148. Oni što trguju naukom radi imetka i položaja, mogu li Božiji ljudi biti?
Može li škrtac pravedan biti, ovaj put, čitalac će se razuvjeriti.

149. Riječi su im mudre, srca im neznalice, u molitvi lijeni ne mogu opstati,
Nisu ni u njoj, ni van (vjere), smatraj ih za Dedžalovo magare.

149a Oni što slijede svoje vlastite želje, vjetropiri su što samo svoju maštu
slijede,
I što je naročito nedopustivo, oni negiraju pravedne.

150. Sami sebe obožavaju, a drugi vjeruju da Istinu vole,
Ali pravi znalci, opasnost mogu da predvide.

150aDa nije tih prljavih ljudi, zar bi se Prorok toliko namučio?

Nek Istina svojom milošću odagna te vode iz ovoga svijeta.

151. Poslije se ne može govoriti o čalgiji, o igri sjenki, i strepnji,
Te tfi stvari su se zanjihale, i najsitnije detalje su kazale.

152. Stigli smo do drugog jednog trena, Njegov uticaj se osjeća II svakoj duši,
Quše što Istinu vide prisutnom, raj će od svakog mjesta stvoriti.

153. Onaj što Ga sa i~vjesnošću poznaje, ne može doživjeti zalazak; Istinitost
priviđenje nije.~
Šal i ogrtač ne čini ljudskost, dosegni suštinu i prihvati je!

154. Tih šest strana, sedam nebesa i zemlji, stablo su i lišće istog korjena,
Sve je Jedan, odbaci drugo, jer Njegova je veličinanesaznatljiva.

154aNeke duše se potpuno gube u Istini, duše što sve skriveno i razotkriveno
mogu vidjeti,
Iskrene duše od svih mjesta raj će stvoriti.
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155. Osvoji zemlju svog tijela, iziđi iz sebe samog i ponovo sebi dođi,
Sav nestani i opet se pojavi, izrasti; na glavu ahmediju stavi!

156. Sa zrelim budi, ispuni se sa onim koji su Njime ispunjeni,
S onim koji su ga našli, i ti Ga nađi; u srcu ta svjedočanstvane napusti!

157. Ona se ne može ni uvećati ni umanjiti, postane li velika, sama će se
opet smanjiti,
Ako se pritisne, već pritisnuta je; jedna i jedinstvena-Istina je.

158. Jer izvor te svjetlosti se pojavio, i zemlju nevjernika razorio,
Jer vatru ljubavi je zapalio, i sve kamenje njome rastopio.

159. To svjetlo je izbilo u Sarajevu i Zadar svojom sabljom zgrabilo,
Sva Venecija mu se pokorila, zahvaljujući dobroti Tvorčevoj.

160. Pobjednička božija moć' svakog trena od Muhameda stiže,
Kad pravedni isuču sablje, nek se svi (mojih riječi) sjet~!

161. Nek narod otvori oči, licemjeri će propasti,
Milostiva je prema svom robu Istina, Tvorac dobra, Bog Svevišnji.

162. Ov.o je islam i spasiteljstvo.; diže se naglo, čudesni znak to je,
Jer On je Oprost od grijeha i'Ukor, ime Milosrdnog to je!

163. Ponekad je sakriven čovjeku, ali čovjek je spreman na njegove zapovjesti,
Iznenada znak će se pojaviti, i sva mjesta obasjana postati! .

164. More se uzburka kad god vjetar dune, a čovjek će krenuti,
Otvorenih očiju, uz pomoć božanske svjetlosti ove tajne će vidjeti!

165. U mističku šetnju je krenuo zahvaljujuć'blagosti Skrivenog,
Čovječe, ne smatraj ove riječi uludim, i prijekora dostojnim!

166. Uzvrati mu zahvalnošću,Kaimi, sada, jer vidio si onog što govori,
Padni ničice pred Njim sada, i znaj, sve što postoji od Njega dolazi!

167. Pozdravljaj Ga molitvama, o ti, čistog srca, ti koji si Ga Istinom nazvao,
»Da tebe nema«, Njemu rekao,
Danju i noću budi ponizan prema rodbini Muhameda!

168. (Moli) za svu djecu, prijatelje mu i četiri bliska druga, izabranika,
Za one iz nevidljivih svjetova, prijatelje kojih ima koliko listova i cvjetova.

169. I za svece svih svetaca, za kralja među njima, na Zapadu i na Istoku što je,
Iz sveg srca, za ljude od srca, k'o zrna pijeska i kapi vode što je.

170. Jer duh ovog poniznog čovjeka u svakom trenu Abdul Kadir je,
On je veliki sultan svih plemenitih, i sva mjesta istinom osvojio je.

171. Otvorio je vrata koja nemaju šest strana, onaj što Istinu ljubi,
Nema druge tvari u srcu, nek uđe u Nju kralj svih pravednih!
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172. Riječi su Njegove, i srce je Njegovo, On je postojanje ovog tijela i duše,
U svakom pogledu, sud je Sultanov, jer sve što postoji, Njegovo je.

173. On je Prvi i Posljednji, On je Nevidljiv i Vidljiv,
Zikr i zakir u svemu što postoji On je, i drugog osim Njega nije.

174. Srce je čudesna riznica, u njeg je Istina mnoga saznanja stavila,
Svakog časa Ona ih iznosi svijetu, da bi razna djela rasvijetlila.

175. Uz božansku blagost i darežljivost, zahvaljujući tome što savršeni postoje,
I zahvaljujući prosternaciji anđela, neprijatelja zemlje s praga otjerao je.

176. Sve dok se Zadar ne oslobodi od Žutih Evropljana, te ružne boje što
uništi mnoge, (moli se!),
Jer ona mnoge natjera da napuštaju posjede, (ti stalno moli se!).

NOTE

1. Hoca - »učitelj«. Misli se bez sumnje na Abdul Kadira ili na M. Mubtarija.
~utlu bazari - »sveta pijaca« ovdje označava »svetu nauku«. Od učitelja

će »kupiti« znanje, kao što se kupuje nešto na pijaci.

2. Znanje koje posjeduje Abdul Kadir je iznad znanja svih ostalih učenjaka.

4. Siyeh zulfin tarar da'im - označava zaljubljeno srce (sine) koje traži
bez prestanka ljude koje voli, ljude poput njega.
Sine - »grudi kao centar osjećanja i (božanskih) tajni.«

5. Ovaj bejt aludira na to da treba posjedovati osjećanja i srce da bi se
došlo do Boga i da treba proći tačno određen put čije stanice (me~am)

predstavljaju faze mističke ljubavi. Ta ljubav je u srcu derviša, i Bog je u
srcu derviša; On nije nigdje jer je svuda, sveprisutan.

6. I-Ja~ ehU - ovdje u značenju: I-Jafs; ehUne: »ljudi koji vole Istinu, Boga«.
Huner gorrnek degil kari - bukvalno: »njegov kvalitet nije da gleda
Njegov posao (Božije djelo)«, tj. treba misliti da je Bog savršen i ne
petljati se u njegovo (Božije) djelo jer »Lafa'ile illa-Llah: »Nema tvorca
osim Boga«, Cf. Kur'an, 11,27.

7. Ovim bejtom želi se reći to da je uvijek bilo ljudi koji ne priznaju ni
vođu (naročito ako ovaj ima vrijednost), ni Boga, ali Bog vidi sve to.

8. Agyar - u Q: e~rar (»Neka loši puknu od ljubomore«).
Odur Hafs; dostiara serdar - u značenju: adur I-Jal} dostiarina serdar.

9. Zemler - kotuleme - »loše stvari, pogrde«.

11. Olursun sen sana mulha~ - u značenju: »bićeš svjestan sam sebe,
spoznaćeš se«.
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Oldun - u značenju: aidugun zaman - »kad postaneš«.
Gizlii -- u značenju: »ono što Bog zna« (a Bog zna da ti pripadaš onima
koji su ga sa izvjesnošću spoznali /ehl-i ya~fn/).
ASikar -- u značenju: »ono što drugi znaju« (a drugi znaju da si ti
ehl-i ya~fn, onaj koji ga je spoznao izvjesnim).

12..Dost - ovdje: »Bog«. Možemo shvatiti takođe "u značenju ehl~'i va~fn.

Muf;ibb -- »onaj koji voli derviše«.
Bf-niSan oldl - u značenju yok oldl.

, Nisandan bf-ni:jan oldl -- znači da je sve stvorio Bog, da sve potiče od
njegovog znaka, njime obilježeno, a taj znak nije vidljiv jer je i Bog
nevidljiv, Bog koji se ispoljava u vidljivim stvarima.

13. Goniilde bul bu envari. .. - u značenju: »ako si sposoban da nađeš

svjetlosti istine u tvom vlastitom srcu, to će naličiti na uspeće«.

14. Ulu devlet - »izuzetna šansa i sreća da se susretne šejh koji je u stanju
da djeluje na derviše i da ga promijeni svojim pogledom«; ovdje takođe:

»izuzetne stvari i sposobnosti koje derviš nosi u sebi«.

15. l)isarda sol ki t;layandi - u značenju: »onaj koji pridaje važnost vanj­
skom svijetu, profanim stvarima«.
Uybudan olub arf - bukvalno: »onaj koji je lišen sna, čist od sna«.

16. Siva rengin yuyan canlar - doslovno: »duše koje su oprane od boje
siva«. (Siva znači: isto, jednako, slično).Misli se na formulu: Ma
siva-Llah - »Sve što nije Bog«. Kad se ukine siva, iz ove sintagme,
ostat će sam0TiječAllah; radi se dakle ovdje o dušama za koje ne postoji
ništa drugo nego Bog.
Astar - ovdje: »unutrašnjost neke stvari«.
f5:omadi vech-i astari - doslovno: »nisu napustili postavu, unutrašnji dio
lica«, tj. oni se interesuju samo za unutrašnjost, bit stvari i gledaju ovaj
svijet unutrašnjim okom.

17. Ozin tanf goren canlar: u značenju: »onaj ko prizna samo Boga i ko
zaboravlja na svoje »ja«, onaj ko vidi i osjeća svuda samo Boga, Boga
koji je jedini tvorac svijeta i u svijetu«.
MansCtr - Misli se na Mansur al-Halladža (umro 922.).
'Attar - Misli se na Feriduddin-a Attar-a (umro 1229.).
Nice MansCtr. .. - ovaj stih bukvalno znači: »Koliko Mansur al-Halladja
sa rečenicom »Ja sam Istina« nisu nikad ostavili dolje pjesnika'Attara i
njemu slične«, tj. Ima više 'Attara i Halladja koji su napustili sve što
je ovozemaljsko i prizemno /es.fel/ (svijet ovozemaljski koji predstavlja
materiju, suprotno od viicCtd-i a'la - »Bog koji je gore«), koji su napustili
ovaj profani svijet i prividnosti ovoga svijeta nakon što su postali viši i
superiorniji.

18. Basfret lfa~ ile ~a'im - u značenju: »onaj ko posjeduje basfret, tj. koji
vidi sa razumijevanjem, koji posjeduje unutrašnje oko, ostać.e sa Istinom,
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vidjeće i razumjeće Istinu«.
Basar her dem olur nf/im - doslovno: »oko spava u svakom času«, tj.
obično oko čovjeka koji ne posjeduje unutrašnje, spiritualno oko, nije
u stanju da vidi stvarnu, duboku i jedinu Istinu«.
Yar - može se shvatiti u značenju »Bog«.

19. Yine perde sana sensin - u značenju:.»ti sebe ne vidiš, ne možeš da
se vidiš i ne gledaj se bez njega«.
AnsIz garme o karl - u značenju: »ne posmatraj ni jedno djelo, ni
jednu stvar bez Njega, tj. sve dolazi od Njega.«

20. Igeru gel - »uđi unutra, u dubinu stvari, dosegni dubine stvari; uđi u
svijet mikrokozme«.
Seyir fs,U vech-i Settarl -- »ugledaj, .vidi Boga!« Ger tako ćeš ga naći u
sebi samom).

21. Iki'alem ten u candur - u značenju dva različita svijeta: vidljivi i ne­
vidljivi svijet, vanjski i unutrašnji, svijet privida, prividnih stvari i duhovni
svijet. Može se shvatiti ta~ođer u značenju ikinci 'alem (ateki 'alem):
svijet izvan pet čula, suprotno: birinci 'alem: vidljiv svijet. Duša dolazi
od Boga i vraća se Bogu, tijelo potiče od četiri elementa; duša pripada
božanskom dom,enu, melakut, tijelo materiji, prolaznom svijetu nasut.
Canan -- »Voljeni«, »Bog«.
Gider vechinden ekfari - može se shvatiti kao: »ovaj svijet će Izgubiti
veo, ovaj svijet ne nosi veo, on je vidljiv, dok je Bog nevidljiv«, ili

"pak u značenju: »za derviša veo će spasti sa lica Boga i on će ga ugledati,
osjetiti, naći u sebi«. .

22. Tolu yer gak - u značenju: butun yer· ve gak (»sva zemlja i nebo«)."
Kamu dil sana yalvarl - »sav svijet, svi ljudi ti se obraćaju jer si ti
našao Boga u sebi«.

23. Ser-cumlede - II značenju:her seyde: »u svemu«, tj. »Bogje sveprisutan«.
Ortafs, ollmaz - »jedan drugi ne može postojati, On je jedini i niko mu
nije ravan«.
TolJum vermisdur ezhari - »sve je stvoreno od samo jednog zrna, jedno
zrno bačeno (znanja npr.) može učiniti da sva mjesta procvjetaju (i znanje
će svud procvasti).

24. Bu tesvise olub. .. - u značenju: »ići ćeš u Kabu, naći ćeš Boga, ako vje­
ruješ u nered među stvarima, razuvjerićeš se«. Radi se o aluziji na
događaj iz Kur'ana (Cf. Kur'an, 11,119.).

25. Bir - ovdje u značenju: »jedini, izabrani, iz-qzetni.«
Jfafs, ile /fafs, olanlardur - u značenju: »ne priznaju ništa osim Boga.
Yucelerde. .. - u značenju: »ljudi koji su postali značajne i visoke ličnosti,

ljudi od vrijednosti koji se porede sa »tatarskim mošusom«, koji su visoko
kao i »tatarski mošus«.
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26. Tolf;uz atbak-l a'laya - ovdje se misli na devet sfera, računajući i sedam
planeta koje kruže oko Zemlje, Zemlju i sferu koja okružuje sve sfere
(Jelek-ul-atlas).

27. Bu suretle burinur lfalf; - »Istinaje pokrivena prividnim stvarima, Ona se
manifestuje u prividnostima, Istina je skrivena za čovjeka«.

Kamu sekden arlnur lfalf; - doslovno: »Istina je očišćena od sumnje«.

28. Silenier kenduluk. .. - u značenju: »oni koji odbace svoju vlastitu ličnost

i koji misle samo na Boga, vidjeće suštinu, uz pomoć Boga, vidjeće, naći

će suštinu i Boga, vidjeće suštinu l?ožansku.«

29. $ehadet ga'ibe olmaz - u značenju: »svjedočenje se ne može odnositi na
onog koji je odsutan, koji nema srca (ga'ib je suprotno od hazir: onaj
koji ima srca i koji može imati intuiciju), »onaj koji nije u tarikatu, ne
može svjedočiti«.

Mi/:takke ur - »udari u kamen kušnje«, tj. ispitaj da li je to (ova ljubav)
nešto dragocjeno poput zlata, da li možeš doseći Boga«.

30. Birlik -- u značenju tev/:tid (jedinstvo).
Bullnmaz bunda tekrari - »ne može se naći u tome (ovom svijetu) nešto
slično«.

31. Kimde If;onar sevda. .. - u značenju: »onaj U koga je ljubav ušla ne vidi
nikog osim Boga«.

32. Ovaj stih aludira na sultana iz Belha (Edhem, Ibrahim b. Edhem, umro
u Siriji 161 /777~8) koji je napustio sultanat i postao sufija.
Eder yoklula bazari - »(ova ljubav) trguje bez predmeta« tj. »sve je
uništila«. .

34. Anda - u znaČenju: orada: - u paklu.

35. Gider f;un la kalur illa -- misli se na formulu:. La iltthe illa-Llah. Kad
se ukine la, ostaje illa-Llah: »samo Bog«. Aluzija na to daje Bog jedini i
jedinstven.
Nif;e Leyla olur Mevltt - aluzija na legendarne ličnosti koje su prešle u
orij~ntalnu literaturu,Međnuna i Lejlu. U ovom stihu je Lejla simbol
Međnuove ljubavi, božanske ljubavi, tj. Boga (MevHi). Aluzija takođe na
trenutak kada asik (zaljubljenik u Boga) vidi Boga.
Dil-i MecnCtna bu ala - u značenju: »ako iI srcu Međnunovom postoji
ta ljubav (za Boga) on neće više vidjeti nikog drugog nego Boga«.

35a Ovim stihovima se aludira na to da Bog- ne obraća pažnju na· to što
čovjek čini, nego na ono što misli, št3; sumnja i u šta vjeruje. Jedan
istinski sufija treba da posjeduje »lijepe misli« (/:tusn-i zann), jer· čitav
svijet je dobar, jer čitav svijet je On (Va/:tdet-i vucud - Jedinstvo bića).

36. I).utindan ister OI yoklilf; - u značenju: »Bog op svog roba (čovjeka)

traži samo to da vjeruju u Njega, tj. da napusti prolazne stvari, ovoze­
maljske, koje pripadaju ovom prolaznom svijetu«.
Anundur cumle bu varlik - u značenju »Bog je tvorac svega«.
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Fena bulma~ - »postićifena, tj. »nestati U Bogu«.
. . .bu varli~danedindi mulk ebed vari - »od ovog postojanja, univrzuma,
načinio je za sebe imetak«, tj. »našao je vječno bogatstvo i vječno po­
stojanje - Boga«.

37. Bunda - »u ovom«, tj. »za ljubav Božju«.

38. Cur'a - u značenju: »ljubav i znanje«.
Da/:li bir duriu ... - u značenju: »napredovao je čineći zikr; njegov
napredak je u tome što neprestano zahvaljuje Bogu«.

39. Mim - slovo arapskog alfabeta čija je numerička vrijednost 40.; u
đafru on označava »ideju u širem smislu, božanski status, božansko ime
(ism,ma~am mulk,ma/:lall) očitovano duhovnom operacijom« (CF. Ma­
ssignon: Essai sur les origines du lexique de la mystique musuimane, Paris,
1968, str. 100.).
Butun olur... - u značenju: »ako voliš Boga, na ispravnom si putu i
spoznaćeš čitav svijet«.

40. Andan - u značenju: o zaman - »tada«.

41. Zehi eltaJ-i. .. - može se shvatiti kao: »beskrajna dobrota je izUzetna,
postigao si devlet (izuzetnu sreću), probudi se;« »postigao si toliko
milosti, budi budan i spreman za devlet. «
Surer yuz payuna. .. - doslovno; »prinose svoje lice tvojim stopalima« tj.
»bacaju se ničice pred tebe«.
Nazar ~il na~$-imi'mari -- u značenju: »gledaj sve to što je Bog stvorio«.

42. Tali'un dardur - »tvoje šanse su slabe«; ovdje u značenju: »nisi
izabranik«.
Egerci neJse pek 'ardur - »iako je sramno za dušu«, tj. duša neće biti
zadovoljna time (tom viješću).

Geturme ~albe iksari - prevod ovih stihova je dosta slobodan, možemo
ih shvatiti kao: »ne lomi svoje srce«. Riječ iksar ne postoji u rječnicima;

postoji samo ik$ar i ils~ar.

43. Kayirmi$dur. .. - u značenju: »Svevišnji misli na sve, On je zaštitnik
ljudi.«

44. Cihanda ala mi derdun. .. - doslovno: »ako u svijetu postoji neko ko
može doseći njegove dubine, govorio si ti«, tj. »treba doseći njegovu
dubinu«.
Nasib aidi - »sudbina je tako htjela«.

45. Gonul divane me$rebdur -- »srce je ludo, lude prirode«.
Kapinca rarz-i /:lunkari - u značenju: »snaga i vjera čovjekova treba da
budu jednake. sultanovim«.

46. Edersen hark estari - »ako pocijepaš veo (između dva svijeta: mate­
rijalnog i duhovnog)«.

47. Riječi »zemlja i nebo« mogu biti shvaćeni u značenju »Bog«.
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48. Ovim stihovima autor aludira na to da će uvijek postojati ljudi koji
su nevjernici ili politeisti.

49. Dil-i merd - »čovjek koji ima srce, stvaran čovjek, pravi čovjek, savršen
čovjek«.

/fati devlet. .. - doslovno: »(ovaj čovjek /dil-i merd) mora imati stvarnu
sreću, izuzetnu sreću (devlet) (u glavi-serde) da bi se spasio od tih pro­
fanih stvari.«

50. Bulardan *urtaran eani - u značenju: »ko spasi dušu od tih profanih
stvari, od mnogoboštva inevjerništva.«
Millk - u značenju: »blago, bogatstvo; sve«.

51. Feyz-i a*des - »blještava emanacija (Božija)«.
/fodi rehnin alub vari -- doslovno: »ostavio je zalog i uzeo vasionu«,
tj. odrekao se svih profanih stvari i predajući se Bogu (ostavivši zalog
ljubavi) dosegao je vasionu, sva vasiona je postala njegova.

52. Yetmi.$ bin /:zieab - »sedamdeset hiljada velova«, aluzija vjerovatno na
sedam planeta koje kruže oko zemlje i svaka od njih vlada hiljadu
godina.

53. lfusn-i zann - »lijepe misli«, »ispravan čovjek, čovjek koji pravo misli«.
Takav čovjek doprijeće do svog vlastitog srca, osjetiće svoje srce.
Bari - u značenju: »barem«.

55. Ovaj stih znači da pravi sufija, onaj ko je spoznao Boga u sebi, odbacuje
sve što je prolazno i profano; ljubav prema Bogu je ravna strasnoj
žudnji.

56. Izraz »riznice vasione« simbol je svepostojećeg bogatstva, prije svega
duhovnog.

57. Terk-i terk - doslovno: »napuštanje napuštanja«, tj. potpuno napuštanje.

58. Mim - Cf. Kaside 39.
Sin - slovo arapskog alfabeta koje ima numeričkuvrijednost 60. U đafru

»vječna slava Božija (sana), manifestacija Božijih imena« (Cf. Massignon
op. cit., str. 100).
Mehdi - »spasilac; onaj koji je vođen pravim putem, kog Bog vodi
ispravnim putem«.

59. Laza - »vatra pakla«. Ova riječ pominje se samo na jednom mjestu u
Kur'anu, LXX, 15.
Degme - u značenju herkes, her .$ey (svako, sve).

60. Olasin ozge. .. - u značenju: »ako otkriješ taj datum, postaćeš jedan
drugačijivladalac, pos~aćeš znalac«.

61. /fabibu-Llah - »Voljen od Boga, Muhamed«.
Ovim stihovima se pravi aluzija na nered koji vlada u zemlji; treba se
probuditi i boriti protiv neprijatelja, Evropljana.
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62. Hidayet - »vođenje nekog ispravnim putem, duhovnim putem«.
'Inayet - »briga, napor, naklonost, dobrota, milost, pomoć Božija«.

63. Ebkar - »djevice; stvari netaknute; stvari dragocjene i vrijedne«.
Sana'at gostere. .. - u značenju: »učitelj će pokazati lijepe stvari, izuzetne
stvari«.

64. A'raf - naziv za VII suru Kur'ana; »zid između neba i zemljeo«; ovdje
u značenju: bina, dIvar: »zid, zgrada«.
Izrazi ni'met i i$raf imaju značenje »dobra djela, milostinja«.

65. Cirit - Krit. Misli' se na kandijski rat (1645-1669.) i na 1080/1669-70.
godinu kada je rat bio završen.
Mehtab-z a~marz - »svjetlost mjesečine«, ovdje u značenju »blještave,
predivne stvari«.

66. Cehari ses yeniserdilr - »Šest će pobijediti četiri«; Značenje ovih brojeva
nije nam poznato; ovaj stih ima veze sa đafrom.

/).afadar -»istomišljenik, sljedbenik, prijatelj«. U rukopisu Q umjesto
yekser (»svaki«) stoji keyser, aluzija, možda, na austrijskog imperatora. U
tom slučaju stih bi u prevodu glasio: »Krv će poteči iz očiju Habzburškog
ilnperatora«.
Bu eskari - »očitosti«; tj. pobjeda.

67. 'Adalet eyleyen altmi~ - »ono što pravdu čini je šezdeset«. Stih ima
veze sa đafrom.

Ehl-i keyfi esnetmi~ - može se dvojako shvatiti: 1. »pijane je učinio

suptilnim«; 2. »natjerao je" pijane da zijevaju«. Ovo drugo značenje,

iako bukvalno, jer esnetmek znači zijevati, ne bi se moglo prihvatiti.
(Ehl-i keYf - »čovjek pijan od ljubavi prema Bogu, prijatelj pijanstva;
čovjek koji vodi računa o kvalitetima stvari, znalac«. Prema tradiciji
čisti će se, poslije smrti, pojaviti obučeni u zelenu kadifu. Zeleno je
sveta boja, boja raja.

68. Etvar - ova riječ kod Kaimi Babe znači uvijek »mjesto«, umjesto
etraf "

70. Al;lli1 her taraf meydan - »sva mjesta i trgovi će se otvoriti«, u značenju;
»neće više biti prepreka za pobjedu«.

71. Kenz - »blago«; I sura Kur'ana, Fatiha.
Acllmi$ buna kenzil-Llah - »božanska riznica se otvorila«, tj. »Bog je
pomogao pobjedu«. ,
Nazar - »pogled«, ovdje; »naklonost neke velike ličhosti«.

72. Ilki - u značenju ilkin: »od samog početka«.

Millk - »božanski domen, bogatstvo«; ovdje »moć«.

Efreng - Evropljani. Misli se na Venecijance i Habzburgovce.

73. Ovaj stih je dosta nerazumljiv zbog sintagme ayni pasa. Ayni moglo
bi biti vlastito ime, iako nema nikakvog poznatog vezira pod tim imenom.
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U nekim rukopisima čitamo 'ayn-ba-sa što bi eventualno moglo pred­
stavljati inicijale nekog vezira. Možda se radi o Alipaši koji je ratovao
sa Zrinskim 1663. Mi smo stih preveli kao da se radi o izrazu 'aynz- isti.
Možda se u tom slučaju misli na izvjesnog Mehmed-pašu koji se često

pominje u bilješkama prepisivača uz rukopise koji se odnose možda
na Mufetiš Mehmed-pašu, bosanskog vezira od 1667-1670., o kom
govori Bašagić u Kratka uputa u prošlost Bosne i Hercegovine, Sarajevo,
1900. ~

74. Tuhfe - u značenju: tuhaf· »čudan«.
Zirin Oglu - Zrinski, hrvatska feudalna vlastela.
Kaimi u ovim stihovima misli po svoj prilici na Petra Zrinskog.
Alaman dagz- »Planine Alaman«, njemačkeplanine, Alpe.

75. Toludur 'alemeadz- »Svijet je pun njegovog imena«, misli se na sultana
(možda Mehmeda IV, 1648-1687) koji je svuda prisutan.
'Adudan allsar dadz - doslovno: »od ,neprijatelja će uzeti pravdu«, tj.
sultan će svuda vladati pravedno nakon što protjera Evropljane iz ovih
krajeva.

76. Mu'tad - u značenju: »moć, snaga«. Preveli smo tu riječ kao »izvjesnost«
jer je izvjesno da· je Bog jedini vođa i običan čovjek ne može ništa"
protiv Njegove moći.

'Gerek ar;mak bu dii~vari -doslovno: »treba razriješiti te probleme,
teškoće«.

77. U ovim stihovima Kaimi pravi aluziju vjerovatno na 1657. godinu kad je
Kotoibio osvojen od strane Turaka. Autor se nada da će Kotorski zaliv
postati definitivno turski. .
Reng - u značenju: »čuđenje, loš znak«.
Dubrovnik-u bed ;eng - vjerovatno srpskohrvatski dativ »Dubrovniku
loš znak«. Nije'poznat ni jedan toponim pod nazivom Bedrenk.
Gospa gospari - srpskohrvatske lekseme u tekstu, iz dubrovačkog

narječja.

18. Bi-parz - sintagma nerazumljiva. Možda se radi o persijskoj riječi bi i
srpskohrvatskoj par (u značenju sličan, ravan). Zato smo preveli .ovaj
stih: »U Hercegovini joj nema ravna; Hercegovina joj na njoj zavidi« jer
takvih kanjona nema sličnih u Hercegovini. U rukopisu TK stoji bi-yarz­
»bez kanjona«.

79. Za Kaimi Babu ka~tel predstavlja »utvrdu«. On pominje devet kaštela i
još jedan uključujući tu po svoj prilici gradove Klis, Trogir i Split.

81. Misli se na zidine koje su opasivale Šibenik.

83. K~imi misli ovdje vjerovatno na Kliški i Hercegovački sandžak u kome
je bilo mnogo džamija.

85. Atmar - »prnje«; ovdje vjerovatno »stari običaji«, tj. predavanje nekih
oblasti bez borbe Venecijancima.
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86. Skadar - pripada Turcima od 1479. Postojao je također i Skadarski
sandžak.

87. U nekim rukopisima umjesto Velebit stoji Veli Bik (Cf. rukopis TK).
Ovdje se bez sumnje radi o planini u Dalmaciji, Velebitu.
~af - naziv L. sure iz Kur'ana; smatra se također da je to jedno' od
Božijih imena; mitološka planina na kojoj boravi mi~bloškaptica Anka:
planina koja okružuje čitav svijeti koja predstavlja kraj svijeta.

92. Me$triya - Mestre, grad u sjevernoj Italiji, preko' puta Venecije.

93. Alaman taglari - »Njemačke planine«, Alpe.
Gol - »jezero«,vjerovatno se misli na Triglavsko jezero na Alpama.
Enhar - misli se na venecijanske kanale.

95., otesinde - »tamo, s one strane«, misli se »preko Venecije i Austrije«.
Gorenier boyle o~urlar - »tako čitaju oni što znaju vidjeti«, misli se na
poznavaoce đafra, ili na one koji čitaju ovu poemu.
!Jazine - »blago«, »skupocjena platna: svila i čipka«.
Suleyman - misli se na Sulejmana Veličanstvenog (1520-1566) ili na
Sulejmana II (1687-1691).

96. Demeiiuz kim buzulml~dur - »Ne recite da su prekinute«, misli se na
granice, misli se također na to da turski napori, neće biti uzaludni.

97. Eten - »onaj koji je postigao jedinstvo s Bogom«, ovdJe: »pravi', isprayni
i požrtvovani muslimani koji se bore za Osmansko Carstvo«.
Pur silal) -:- u značenju: butun silah ile - »naoruž~ni od glave do pete«.

98. '[baret - 'ibare - »sentencije, interpretacija (snova)«; ovdje: »interpre­
tacija događaja na osnovu đafra«.

'[maret - ovdje: »zemlja, kraj,'predio«.

99. Gorunmi$durResulu-Llahun i/i;Fari - »viđeno je Muhamedova potvrda,
tvrdnja, izvjesnost, svjedočenje; dokazano je i objelodanjeno Muha­
medovo tvrđenje«, tj. »islam će pobijediti.«

100. Ga'ibden can vermek - »umrijeti«.
Erkan - »velike, značajne Iičnosti«.

Ayin - »ritual, ceremonija«; kod kadirija to je devran; kod mevlevija:
sema.

Erkan u ayin - ovdje u značenju: »islamska tradicija i sufijska tradicija.«

101. Gul u reyl)an safan geldi - doslovno: :»došao je onaj koji je prosuo
ruže i bosiljke«, tj.:' došao je onaj koji je donio proljeće, tj. pobjedu
(ruža predstavlja ljepotu voljenog, proroka npr.; bosiok je simbol svakog
drugog cvijeta).
Značenje riječi /;ludud u ovom stihu je nejasno.

102. Ovaj stih u uskoj je vezi sa đafrom.
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103. Ummet - »narod«, tj. muslimani (»sve će biti muslimani, u čitavoj zemlji
biće samo muslimani«.)
Toz ile sidi kiiffari - »prašinom je slomio neprijatelja«, aluzija na do­
gađaj na Bedru (624.) kad je Muhamed bacio prašinu u lice neprijatelja
(Cf. Kur'an, VII, 47-49).

104. U rukopisu koji se čuva u Orijentalnoj zbirci Jugoslovenske akademije
znanosti i umjetnosti u Zagrebu, br. 922. stoji prepisivačeva zabilješka na
osnovu koje saznajemo da se Mola Muhtari obratio jednog dana (1076/
1665-6. godine) Kairniji i pitao ga šta misli o događajima vezanim za
kandijski rat, a Kaimi mu je odgovorio ovom kasidom.

105. Giil dermek - »ubrati ruže«, ovdje u značenju: »naučiti važne stvari«.
lJabib - »Dragi«; ovdje ~e misli možda na Muhtarija.
Saraya gelmedin gordiik - može se shvatiti dvojako: »vidjeli smo (Muhta­
rija), a da nije došao u Sarajevo«; »vidjeli smo ga ada nismo došli
u Sarajevo«. Nije sasvim izvjesno da se ovi stihovi odnose na. Muhtarija,
iako je on b~z sumnje inspirisao Kaimi Babu da napiše ovu kasidu.
Isto tako, ova kasida nije vjerovatno cijela nastala u OVop:1 oblik;u one noći

kad je Muhtari pitao za Kaimijino mišljenje. o pomenutim događajima.
Može se pretpostaviti takođerda je kasida,nastajala duže vremena i daje
čak dio te kaside iVaridata napisan ne u Sarajevu, nego u Zvorniku
gdje je Kairnija boravio pred kraj svog života.

106. I ovdje se misli na Muhtarija, izuzetnih kvaliteta (mezahir) koji j~/bio

inspiracija, ov'ozemaljska{esfelden),da Kaimi kaže ove stihove'. Ako bi se
ova riječ čitala kao muzahir onda bi stih glasio: »Muhtari je pomog~9

Kairniji da kaže ove stihove«.

107. Ecnas - »svaka vrsta lJudi, svakojaki ljudi; ljudi«.

108. Bulaniar yol bu ef/ake - »oni što su našli put ka neb~«, tj. oni što
su postali ispravni vjernici, muslimani.
Ma 'arefnake - aluzija na hadis »Nismo te spoznali kao što je trebalo
da te spoznamo«. (Cf. Golpinarli; Seyh Galib, Istanbul, str. 305.)
2alemna - aluzija na formulu iz Kur'ana: »Zlo smo nanijeli'«, Cf. Kur'an,
VII, 22: XI, 103, XVI, 119.
Adem-i hak~ - u značenju: 1. »čovjek stvoren od zemlje; ljudi ponizni i
ovozemaljski«; 2. »Adam stvoren od zemlje.«

109. Yiiri derse yiiriidi - »Ako kaže: idi! Ići će i išao je«. Ovdje perfekat na
di pokriva i prošlost i budućnost; isto tako se kondicional za sadašnjost
može shvatiti i kao kondicional za sferu prošlosti.

111. Dile geldi - »došl0 je na jezik«, tj. »riječ je nastala«, »Kaimi je izrekao
ove riječi«. U rukopisu TK stoji yola geldi - »stao je na pravi put«.
Varidat - »Inspiracije«, »božanske inspiracije«. Naziv ovog djela.
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113. Beden zeyni /:tarabli~dur- »Nakit tijela, ukras tijela je ruševina«; sufijska
ideja da su čovjek i njegovo tijelo 'prolazni i efemerni.
Bu $uretler turablikdur -»ovaj privid postaće prašina«, tj. ovaj svijet
koji nije ništa drugo nego odraz božanskog i samo privid i prolaznost
postaće prašina.
Gurablik - »vrana«, »plijen vrane, gavrana«, ovdje u značenju »ružan,
gadan«. Ovaj prolazni svijet, ružan i otrovan, dovodi se u vezu sa
zmijskim otrovom.

114. ~adr - »proviđenje, sudbina, predodređenost; 26. noć ramazana, noč
moći«; kod Kaimije ponekad u značenju »moć«.

115. Merd - »junak«.
Atmar - Cf. Kasidu (85.) Moguće je također da Kaimi ovdje pravi
arapsku množinu od turske riječi »damar« - Gitti atmari - »izgubio je
nerve«, poludio je od straha«.

116. Pur-ceng - »stvarna vojska, moćna vojska«; ovdje također i: »junaci«.
Yedi kal'e - »sedam utvrda, sedam utvrđenihgradova koje Turci osvajaju
za vrijeme tih borbi«.

117. Neki gradovi morali su Turcima plaćati harač, kao npr. Poljice za vrijeme
kandijskog rata.
Ekmel- »Savršeni«, »sultan«. Možda se misli na Mehmeda IV čijiveliki
vezir Ahmed K6priilii uspješno završava r~t za otok Krit.

119. Tola islam Js;amu yUlar - sve godine biče ispunjene islamom«, tj. »islam
će vladati u svim zemljama«.
Ne denlu ala yalvarl - »Ma koliko (jezici) preklinjali«, tj. »ma koliko da
se čovjek trudio da to izrazi riječima, neće moći uspjeti«.

121. Imana gele yekser - »svako će doći do vjere«, tj. svako će vjernik po­
stati,·musliman postati.
C;asar - kayser - »Habzburški imperator«.
Olur rU$en cihan varI - »čitav svijet će biti obasjan«, tj. »sve 'će svje­
tlucati od sreće jer će neprijatelj biti protjeran iz zemlje«.

122. Gaza - »rat za islamsku vjeru«.
Oynar ba~ - »glave se njišu«, tj. »glave će biti posječene, ljudi će biti
ubijeni«.

123. Gel- ovdje u značenju: »molim te!«
Ansuz gorme bu karl - »Ne gledaj bez Istine te događaje«, jer sve
dolazi od Istine, Boga. Aluzija na, Vahdet-i vucud (»Jedinstvo Bića«).

Kar - »posao«, ovdje u značenju »događaji«.

124. C;u gayrl yo~ arada kes - »Jer drugog poslije Njega nema«, tj. »Bog
.je jedini, On je jedini tvorac (La ta'ile illa-Llah)«.
ala mevcud ile bu ses - »Ovaj glas postoji sa svim što postoji«, odnosi se
na Vahdet-i vucud.
Orti - »pokri.vač, prekrivač«, ovdje: »vanjske stvari, egzoterizam«.
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Pes - U smislu: »ezoteričai:l«.

Bazar - »pijace«, ovdje se svijet, ovaj svijet upoređuje sa pijacama,
mjestom gdje se trguje.

126.Seksende - misli se na godinu 1080/1669-70.
Toksanda - misli se na godinu 1090/1679-80, kraj kandijskog rata.

127. Musannlf - ovdje: »pisci«.
Talebkar - u značenju: »učenik«.

128. Etvar - u značenju etraf - »Mjesta, sva mjesta, svuda«.

129. Tuta mizana 'ayyar - »nek lopovi budu stavljeni na vagu«, tj. »neka
im bude suđeno.«

130. Sev~ - »strasna želja prema Bogu«.
Temcld - himna Bogu, molitva koju recituje mujezin sa munare.
Zikir - ~ikr - »ponavljanje Božijih imena naglas, izgovaranje Božijih
atributa, sjećanje na Boga«; ritual derviša u tekiji.
Evrad -- plural od vird: »molitva, ponavljanje Božijih imena«.
Tev/:tld - »jedinstvo, jedinstvo s Bogom, objava jedinstva s Bogom«.

131. Kan - »rudnik«, u značenju »bogatstvo«.
MecUsde mekaniarda. .. - II značenju: »nećebiti protivnika nigdje, nigdje
stranaca; svi će biti muslimani« (mecUs - ovdje: »mjesto gdje ima ljudi«).

132. Bina - ovdje u značenju: »manufakturna radionica«.

133. Bu ummet - »ovaj narod«, tj. »muslimani«.

134. Us - »ovdje«, tj. »u ovim stihovima«.
Yurisun emr ile tugra - »nek monogram sultana (tugra) ide sa zapovješću«

tj. »neka tugra bude efikasna.«
Rum-i Kubra ~'" ova sintagma je nejasna. Možda se radi o Rimu, ili
pak o zemljama koje su ranije pripadale Bizantiji (Dalmacija); even- .
tualno: »čitav Balkan«.
Mehdž"- ovdje u značenju »muslimani"vojskovođe«.

135.8al ehU - »onaj koji je zaljubljen· u Boga«; »onaj što čini ono što
kaže«.
Kal ehU - »onaj što vodi računa o onom što je rečeno«; »onaj što
samo govori«; ovdje također u značenju: »teoretičari sufizrna«.
Visal ehU - »onaj koji je doživio sjedinjenje s Bogom, koji je dosegao
Boga«.
Mulk - ovdje: »božansko blago, vječno blago«.

136. Kesafet - ovdje: »vanjske stvari, prividnosti«.
Tekrar - u značenju: »Neki drugi«.
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137. VucCtdda sem' u ebsari - »Postoje slušanje i viđenje«, tj. »Bog se
spoznaje slušanjem i gledanjem«, ili: »Bog je tAj koji sve čuje (semi') i
sve vidi (basir).

138. Ayet-ul -Kursi - »Ajet o Prijestolju«; misli se na Božije prijestolje na
nebu', najviši sprat neba koji nosi Božije prijestolje (Cf. Kur'an, II, 256).
Ors - »nakovanj«, ovdje u značenju:»snaga i volja čovjeka« (»šta
može čovjek svojom,voljom protiv volje Božije i Njegove moći?)

Lugat - u značenju: »sve, sve što je unutra« (u rječnicima).

139. Ehl-i azrarl- »onaj koji čini zlo«, ovdje se misli na nadmene i neskromne
ljude.

140.lfalilu-Llah - Abraham.
Gul u reyhan odi buldi - »našao je oganj ruže i bosiljka»; misli se
sa legendarnog kralja Nemroda 'koji je prema arapskim i persijskim
legendama osnovao babilonsko carstvo i koji je bacio Abrahama u vatru.
Kad se vatra ugasila, na· tom mjestu je izniklo cvijeće, ruže i bosiljak.
(Cf. Kur'an, XXI, 57-70).

141. Asil - »suština, izvor stvari«, ovdje »Bog«.
Hakka gayre deyub bakde: »onaj koji je' vidio Boga kao nekog drugog
i rekao mu da je neko drugi«, tj. »onaj koji ne vjeruje u Jednog i
Jedinog Boga«.
Asi-i dfdari - »izvorno lice, prijatelj, Bog«. U rukopisu TK stoji asi-i
dildari.- »izvorni ljubavnik, Bog«.

142. Deccal- Dedžal, Antihrist, jedan od deset znakova Sudnjeg dana. On će

doći i nastojati da uspostavi lažnu religiju. Pojavit će se nešto prije kraja
svijeta, ali neće uspjeti da uđe u Medinu jer će se TI tom času pojaviti
Mahdi. I Isus će sići s neba i skupa s, Mahdijem ubiti Antihrista. Na
svijetu više neće biti nepravde i tiranije (Cf. GolpInarIl: Yunus, Istanbul,
str. 459.).

143. 'Azazil- ime za Satanu, (Iblisa).

;144. 2ahJr ''ilmi - »nauka o svemu što pripada ovom svijetu, prolaznom i
Oo efemernom«, za razliku od batin - »ez'oterički«.

SU91 'ahvede - može se shvatiti i kao: »nek im Bog oprosti grijehe jer
On je blag, iako su to ljudi koji vole privid stvari, ovaj svijet«.

145. Kur'an hukmidur - »to je sud Kur'ana«, misli se na cihad, »sveti rat«.

146. Ad - »ime«, misli se na Božije ime ili na Sultana.

147. Zulufkar -zu-l-fikar - »misteriozna sablja za koju se vjeruje daje s neba
sišla Muhamedu,a on je predao Alijti«. Aluzija na to da će islam vladati OO

J svuda jer će čarobnasablja istrijebiti nevjernike.

148. Zeban 'arif gonul cahil - doslovno: »jezik je mudar, srce je neznalica«,
tj. riječi ljudi (koji prodaju nauku i znanje) su mudre, ali njihovo
srce, koje po 'Gazaliju (umro 1111.) predstavlja »sjedište nauke«, je
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neznalica (Cf. Anawati - Gardet: Mystiquemusulmane, Paris, 1976, str.
273). Oni nisu ni izvan (haric) nauke, ni u (dahU) njoj.
Deccal- Cf. Kaside 142.

149.' Heva - »najniži stepen strasti« (Heva-i neJs u značenju: »on; čovjekove
želje«.).

150."U drugom stih,u Kaimi misli na one koji dobro poznaju islamsku znanost
idafr.

150a Cari - »vodeni tok; vode«, ovdje »prljavi ljudi«, »gadni ljudi«.

151. Otesi ~ ovdje u značenju: sonrasI, »kasnije, poslije, zatim, onda.«
Calgu - čalgija; muzički instrum"ent, ovdje u značenju: »zabava«.
Ue $algu -' »tri stv?ri koje senjišu«; misli. se na "zabavu, igru sjenki
(pozorište Karadžoz) i strepnju (zabrinutost). Kahni aludira na to da se
ne treba zabavljati jer je rat.

153. Ya/f;in ehU - »onaj koji spozna Boga s izvjesnošću«.

" lJa/f;i/f;at - »istinitost«, Bog, Božija suština, realnost.
Lubb - »suština, srce, duh«.

154. $e$ canib - »šest strana: naprijed, nazad, gore, dolje, desno i lijevo«.
Yedi gok - yedi Jelek - »sedam nebesa, sedam sfera koje kruže oko
zemlje«. (Yedi go~ yer - misli se vjerovatno na sedam sfera i, zemlju).

154a Tevekkul- »potpuna, i bez ostatka predanost Bogu«.
lfa/f;l zahir goren canlar - »duše koje su u stanju da spoznaju Boga u
svim stvarima«.

15'S. Ekvar -- ovdje simbol znalca (ahmedija, "turban oko 'hodžine kape).

156. Olmi$ - u značenjlL>olgun - »zreo
4
(vjernik, derviš)«

Tolanla tol kito"Zmi$dur - »ispuni se skupa s onim koji su Njime ispunjeni«
tj. »budi s onima koji su Ga osj~tiliusebi«.
I/f;rar - tvrdnje, svdjedočanstva o postojanju'Jedinog Boga, a Njega
derviš može naći samo u srcu. '

157. Aluzija na Vahdet-i vucud (»Jedinstvo Bića«), na Boga koji je svuda
jedinstven i Jedan. Čovjek ne može ništa svojom voljom, ~ čitavom

svijetu i univerzumu vlada red,' harmonija, ništa se ne može ni dodati
ni oduzeti.

158. Ari - u značenju I)a/f;i/f;aten: »uistinu« (Nismo ovu riječ preveli.)

159. Saray-i Bosna - turski naziv za Sarajevo. (Svjetlo koje. je izbilo II

Sarajevu bilo je pjesnikova inspiracija, a M. Muhtari je podstakao Kaimi
Babu'da napiše ove stihove).

160. Ko olsun. .. ~ »Neka bude onako kako Kaimi kaže; nek ,se svi sjete
Kaimijinih riječi«, /f;o "ovdje u značenju haydi - »haj,de,neka bude.«
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161.lJannan - ime Boga Dobročinitelja..

162. Gaffar - ime Boga Milostivog.

163. Etvar - u značenju etraf - »mjesta«.

164. Ba/:llr - »more«; ovdje simbol Boga (»čovjek čini ono što Bog hoće«).

Po sufizrnu Bog i božanska znanost su kao more (derya).

165. Seyr ii reftar - »mistička šetnja,napredovanje u mističkimspoznajama«.

Settar - ime Boga koji prašta, Bog koji nema ni početka ni kraja.

166. Zat - »Bog«, »SuŠtina«.

'167. Pak - »čist«; misli se na onog ko ima čisto srce.
Lev/ak - aluzija na hadis: »Da. tebe nije bilo, ne bih stvorio nebesa,
raj, pakao ni ovaj svijet«. Te riječi Bog jtt rekao Muhamedu. (Cf.
GolpInarH: Yunus, str. 416, 422.).
Ez-bak - u značenju: »ponizan«.

Ehl-i beyt - »Muhamedova familija: Muhamed, Fatima, Ali, Husein, i
Hasan«.

168. Ovaj bejtse nadovezuje na prethodni.
Cehar-i yar - »četiri Muhamedova sljedbenika: Abu Bekr, Omar,
Osman i Ali.«
Ricalii-l-gayb - »sveci koji poznaju skrivene stvari i koji ih mogu učiniti.

vidljivim kad to zažele«.

169. Kutb - »Pol, svetac koji u svakom stoljećuvodi svijet i upravlja svijetom«.
(Cf. A. Gardet, op. cit., str. 44.); »šef svih mistika jedne epohe, šef
svetaca na zemlji«. Ovdje se možda misli na Abdul Kadira.

. Ulii-l-elbab - »ljudi koji imaju srce, osjećajni ljudi, inteligentni ljudi«.

170. lJa'-' ile - u značenju »istinom, iskrenošću«, ili: »zahvaljujući Istini«.

171. Cihet-i sittesi1z '-'apu - »vrata bez šest strana«,spirituelna vrata, tamo
gdje se nalazi Bog.
$ah-i ebrar - »v,ladar svih pravednih«; ovdje vjerovatno Abdul ~adir

al-Gilani.

173. Cf. Kur'an LVII, 3 (»On Je Prvi. ; .«)
Zikir zakir - On je zikr, pominjanje Božijih imena, uspomena na Boga
i onaj koji pominje Božija imena.

174. Ovim stihovima se aludira na to da Bog daje znanja čovjeku. Čovjek
to znanje usvaja srcem, jer srce je sjedište znanja.

175. Kemal ehli - »savršeni«.

170. Beni A$far - Arapi su ovim imenom najprije nazvali Bizantijce, a zatim
sve Evropljane (Žuti); ovdje se najvjerovatnije misli na Venecijance i
Austrijance, kao i na Ugare.
Bed reng ~ »ružna boja«, »boja neprijatelja«.
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Rezime
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Postoji velik broj članaka i bilježaka o Kaimi Babi, pjesniku iz Bosne iz
17. vijeka i slavnom šejhu Sinan-agine tekije iz Sarajeva, kčl,dirijskog reda.
Ovaj pjesnik koji je porijeklom, iz Sarajeva a sahranjen .je u Zvorniku
1103/1691-2. godine, ostavio je za sobom dvije alhamijado. pjesme i dvije
zbirke poezije napisane na ostpanskom jeziku; koje smo nazvali Divan Ii Divan
II, VaJ:idat.Autori članaka i komentatori njegovog djela, miješaju često ove .
dvije ~birke nazivajući ih Divanom.

Ako.se izuzmu prevodi nekolicine stihova Bašagića i F. Nametka.treba,
pak, reći da djelo Hasana'Kaimi Babe nije do danas ni ... transliterovano ni
prevedeno na neki evropski jezik. To nas je navelo .da prikažemo ovom pri,­
likom dugačku kasidu na artiz djela Varidat. Ovaj izbor može,. po našem
mišljenju,.vjerno predstaviti cjelokupno autorovo djelo..Sve pjesme iz Divana
ll, Varidata imaju s~ičan sadržaj i pjeyajp o historijskim događajima, odn()sno
ratovima koje su Turci vodili sa Austrijom i Venecijom u 17. v. Prevedeni
stihovi, čija je glavna tema kandijski rat (1645-1669) od posebnog su interesa
za jugoslovenskog čitaocajerpredstavljaju svojevrsnu »pjesničku« hronologiju
političkih zbivanja u Dalmaciji. S druge strane, oni predstavljaju i mješavinu
sufijske .i profetske poezije jer Kaimi nastoji da predvidi događaje o kojima
piše na osnovu đafra. Sl~čaj .je htio da je uistinu i predvidio datum kraja
kandijskog rata {1669J odakle i njegova slava koja traje sve do danas. Djelo
Varidat (»Profetske inspiracije«) bilo je dugo jed~a vrsta moralne podrš~e

muslimanima iz Bosne koji su se nadali da će se i druga Kaimijina predviđanja

,ostvariti, računajući.prije svega na istrebljenje svega' što nije tursko, tj.'
islamsko iz naših krajeva. Stotinjak rukopisa Kaimijinog djela, većinom Vari­
dat prepisivan naročito u 19. v., svjedoči o slavi pjesnika Kaimi Babe i ovog
_njegovog 'djela.
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~ASIDE FINISSANT EN -ARI DE L'OEUVRE VARIDAT DE ~A'IMI

Resume

Il existe un grand nombred'articles et de notes ecrits sut Basan &a'imi _
Baba, poete du 17e siecle et celebre cheikh du tekke Sinan Aga de Sarajevo
appartenant a l'ordre Js;adiri. Ce poete, originaire de Sarajevo et- mort a
Zvornik (petite ville bosniaque) an 1103/1691--2, alaisse derriere lui deux
poemes dits·alhamiado .et deux recueils de poesies rediges en langue turque­
ottomane. Nous avons appeleces deux recueils Divan I <tt Divan II, dit
Varidat. Les auteursdes articles et les commentateurs des oeuvres de ~aimi

confondent souventc'esdeux recueils en les appelant Divan.
Si l'on excepte quelques vers traduits par Bašagićet F. Nametak,"'l'on doit

convenir pourta-nt qu'il n'ya pas eu a ce jour de translitteration ni de'
traduction en langues europeennes de l'deuvrede ~a'imi, ce quin'ousa
conduit a·presenter iei une longue Js;a$ide finissant en -ari, tiree de l'oeuvre
Varidat.Cechoix peut, a notre avis, donner une image assez fidele de
sette oeuvre. Tous les poemes de celle-ci ont les memes sujets, evoquant
les evene,ments historiques, voire les guerres du 17e siecle qui opposerent les
Turcs aux Autrichienset aux Venitiens.Ayant surtout pour sujet la guerre de
Crete (1645-1669), ces vers ont uninteret particulier pour le lecteur yohgo,­
slave car ils represententegalement une chronilogie »poetique« des" eve­
nements politiques qui ont eu essentiellement pour theatre la cote dal:..
mate. Par ailleurs,cesvefs entremelentdes poesies soufies et des vers pro­
phetiques,car ~a'imi pretend prevoir ces evenements grace au djafr ('ilm-i
cifr). Le hasard a vouluqu'l1 ait effectivement prevu'la date finale de la
guerre de Crete (1669) d'oll sa celebrite pendant les sieeles suivants. Cette
oeuvre, Varidat, (»Inspirations prophetiques«) fut pendant longtemps une
sorte de soutien moral pour les musulmans de Bosnie qui esperent voir
se realiser les autres predictions de ~a'imi: l'extermination de tout ce,qui
n'est pas ture, voire islamique, des pays »yougoslaves«. Une centaine de
copies manuscrites de l'oeuvre de ~a'imi, dont la plupart concerne le Varidat,
copie surtout au XIXe siecle,. temoignent de la celebrite de ~aimi et son
oeuvre le Divan II, Varidat.


